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На початку XXI століття вітчизняна шкільна іншомовна освіта почала здійс-
нювати перехід на нові Державні стандарти (Common european framework 

of reference for languages, 2020) і навчальні програми (Модельна навчальна програма, 
2021). Концепція Нової української школи (НУШ) (Нова українська школа, 2016) також 
зумовила перегляд її цілей і змісту, які детермінуються цими документами. Відповід-
но до концептуальних засад оновленої освітньої парадигми зміст шкільного навчання 
спрямовується на компетентнісний підхід як його стратегічний напрям розвитку. Його 
дидактичні та методичні особливості спричинили перегляд видів навчальної діяльності 
суб’єктів навчального процесу (вчителя і учнів), а також змісту підручників як основ-
ного ресурсного засобу навчального процесу. Видам навчальних дій, що мають вико-
нувати учні, стає більш характерне їх практичне спрямування, адаптоване до реальних 
умов життєдіяльності випускників закладів загальної середньої освіти (ЗЗСО). Змістом 
навчання кожного освітнього курсу передбачається формувати в учнів здатність ефек-
тивно діяти в сучасному мобільному та полікультурному світовому соціумі. Значна 
роль у цих соціальних процесах належить також іноземній мові як важливому засобу 
міжкультурної взаємодії. Успішне виконання зазначеної функції вимагає створення 
певних умов, що сприяли б дидактично ефективній організації процесу навчання іно-
земної мови, який ґрунтувався б на методично раціонально визначеному змісті, зокре-
ма доцільно дібраних засобах, які можуть забезпечити якісне його засвоєння. Такими 
умовами ми розглядаємо створення освітнього іномовного комунікативного середо-
вища як своєрідної спеціально змодельованої поліфункціональної системи, яка здатна 
сприяти успішному формуванню міжкультурної особистості учня і підтриманню його 
активної життєдіяльності в мультилінгвальному та полікультурному світовому соціумі.

Активне становлення особистості учня розпочинається в освітньому середовищі 
закладу, в якому він навчається, і на його розвиток комплексно впливають усі шкільні 
навчальні предмети. Якість цього впливу різнобічно залежить від багатьох чинників, 
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зокрема форм організації навчання, методів, що мають забезпечувати засвоєння на-
вчального змісту предмету, способів досягнення очікуваних результатів, видів і форм 
навчальної діяльності, мотивації до усвідомлення потреб у здобуванні необхідних знань 
та формуванні навичок і умінь самостійно і доцільно їх використовувати у практичній 
діяльності, функцій учителя як модератора навчального процесу тощо. Це основні ди-
дактичні характеристики технології, що може слугувати методологічним підґрунтям 
для створення ОІКС. В основному, вони типові для навчання всіх предметів у ЗЗСО. 
До методичних характеристик ми відносимо цілевизначення іншомовної навчаль-
ної діяльності, її види та рівень їх збалансованості у процесі навчання, особливос-
ті інтегрованого формування механізмів іншомовного спілкування та ознайомлення 
з культурою народу, мова якого вивчається, особливості змісту, методів/способів ви-
користання додаткових дидактичних засобів, методику створення системи/підсистеми 
вправ і завдань, особливості формування міжкультурної іншомовної комунікативної 
компетентності, технологію діалогу культур, технологію використання мовленнєвих 
ситуацій як засобів апроксимації іншомовної навчальної діяльності до реальних умов 
мовленнєвої взаємодії.

Особливості організації компетентнісно орієнтованого навчання учнів, методика 
проведення індивідуальних, групових, колективних форм іншомовної навчальної ді-
яльності, збалансованого навчання всіх видів мовленнєвої діяльності, методи роботи 
з підручником як основним засобом навчання іноземної мови, набуття учнями умінь 
самостійного добору і використання сучасних інформаційних технологій як механіз-
мів здійснення онлайн спілкування з різними суб’єктами комунікації та формування 
уявлень про соціокультурні об’єкти країн, мова яких вивчається, — це ті методичні 
пріоритетні, на наш погляд, чинники впливу на сутність ОІКС.

Отже, враховуючи зазначені вище концепти, ОІКС ми схильні розглядати як 
спеціально змодельовану поліфункціональну систему, релевантну реальній ситуації 
іншомовного спілкування та максимально апроксимовану до неї, в умовах якої відбу-
вається формування і розвиток міжкультурної особистості учня, якій має бути харак-
терна здатність, за потреби в різних ситуативно зумовлених соціальних середовищах, 
сприяти створенню та підтриманню іншомовних контактів з представниками інших 
мов і культур, дотримуючись відповідної комунікативної поведінки, прийнятої в кра-
їні, мова якої вивчається.

ОІКС ми визначаємо як збалансований комплекс методів, форм, видів і засобів нав-
чання, котрі за відсутності в щоденній життєдіяльності учнів постійного позаурочного 
іншомовного середовища здатні в спеціально створених навчальних умовах сприяти 
активному оволодінню ними іншомовним спілкуванням у різних видах мовленнєвої 
діяльності відповідно до сфер, тем і мовного матеріалу, окреслених чинною навчаль-
ною програмою (Редько, 2021). Це складне утворення, що ґрунтується на взаємодії 
двох суб’єктів освітнього процесу — вчителя та учнів, діяльність яких спрямовується 
на досягнення цілей навчання з використанням дидактично доцільно визначених за-
собів і методично раціонально організованих у процесі навчання. Його можна тракту-
вати як своєрідний освітній простір, що в процесі оволодіння предметом забезпечує 
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цілісне засвоєння учнями навчального змісту, дає їм змогу проявляти та розвивати 
свої здібності, підвищує інтерес до вивчення предмету, умотивовує їхню іншомовну 
діяльність, яку вони навчаються виконувати на уроках, дає змогу засобами іноземної 
мови пізнавати культуру народу, що нею спілкується, а також розповідати своєму уяв-
ному іншомовному співрозмовникові про культуру своєї країни, сприяє освіті й ви-
хованню, активізує пізнавальні інтереси, надає можливості для самовдосконалення. 
Водночас ОІКС дає змогу вчителеві успішно реалізовувати прогнозовані завдання, 
проявляти свій професійний досвід, зокрема демонструвати власні творчі дидактичні 
та методичні напрацювання, що сприяють досягненню мети, передбачає методично 
доцільне використання методів, форм і засобів оволодіння учнями іншомовною кому-
нікативною діяльністю, сприяє позитивному впливу на їхні навчальні дії, стимулює до 
активної мовленнєвої взаємодії, враховуючи їхні потенційні можливості та набутий 
освітній досвід. До ОІКС ми ставимося як до особливого гнучкого технологічного за-
собу, яким можна управляти, коригувати завдання і функції його структурних компо-
нентів та адаптувати їх до об’єктивних і суб’єктивних умов, у яких воно функціонує. 
Окрім того, ОІКС можна трактувати як сукупність чинників, які детермінують зміст 
і технології навчання іншомовного спілкування в сучасних ЗЗСО. Вони різнобічно зу-
мовлюються тенденціями розвитку загальної середньої освіти на певному історичному 
етапі функціонування суспільства.

Прогнозоване нами ОІКС має сприяти досягненню таких цілей:
 ▪ створенню освітнього простору, який надавав би учням змогу успішно розви-

вати їхні іншомовні комунікативні здібності в чотирьох видах мовленнєвої діяльності 
(говорінні, аудіюванні, читанні, письмі) і адекватно ними користуватися в реальній 
мовленнєвій взаємодії з представниками інших мов і культур;

 ▪ використанню різних форм (індивідуальних, парних, групових, колективних) 
організації навчання іншомовного спілкування, що апроксимовували б комунікативні 
дії учнів до реальних умов мовленнєвої взаємодії;

 ▪ відповідно до тематики спілкування створенню умов для успішного виконання 
учнями навчальних дій, що сприяють оволодінню нормами комунікативної поведінки, 
прийнятими в країні, мова якої вивчається;

 ▪ доцільному визначенню засобів навчання, що сприяють формуванню в учнів 
здатності у разі потреби добирати до теми спілкування мовні ресурси та механізми їх 
адекватного використання відповідно до певного соціального середовища;

 ▪ створенню і широкому використанню мовленнєвих ситуацій як ефективних 
засобів навчання іншомовного спілкування у різних соціальних умовах мовленнєвої 
взаємодії, дотримуючись відповідної комунікативної поведінки;

 ▪ створенню ефективних умов для раціоналізації навчання, якщо того потребу-
ють ситуативні обставини;

 ▪ формуванню в учнів навичок і умінь іншомовного спілкування в різних соціаль-
них середовищах, що ситуативно виникають, та розвитку їхніх здатностей самостійно 
організовувати власну комунікативну діяльність, яка може спонтанно з’являтися в ре-
альних умовах мовленнєвої взаємодії;
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 ▪ створенню доцільних дидактичних і методичних умов для практичної реаліза-
ції освітньої технології компетентнісно орієнтованого навчання іншомовного спілку-
вання відповідно до вікових особливостей та потенційних можливостей учнів, їхнього 
навчального досвіду, програмових вимог, інтересів, що сприяє успішній соціалізації 
в навколишньому чужомовному та полікультурному середовищі.

За комунікативного і діяльнісного підходів до навчання іноземних мов в умовах 
ОІКС по-особливому організовується робота школярів з оволодіння мовним матеріалом. 
Дедуктивний принцип найбільше, як нам уявляється, відповідає зазначеному підходу. 
Зазвичай кожна нова мовна одиниця спочатку пред’являється у певному контексті, на-
даючи учневі первинні уявлення про її значення, форму і функцію у мовленні. Потім 
пропонується комплекс вправ і завдань, спрямований на формування та активізацію 
відповідних навичок і умінь використовувати цю одиницю у різних видах мовлення. 
Доцільно, за потреби, паралельно презентувати вербальні або схематичні правила та 
мовленнєві зразки як узагальнення навчальної роботи, що буде слугувати орієнтовною 
основою та певним алгоритмом діяльності учнів.

Усі засоби навчання мають забезпечувати виконання програмових вимог щодо 
практичного оволодіння школярами мовою як засобом спілкування. Будь-які долуче-
ні до навчального процесу теоретичні пояснення і коментарі мають виконувати лише 
допоміжну функцію і використовуватися тільки там, де вони справді можуть сприяти 
досконалішому засвоєнню граматичного явища або лексичної одиниці для комуніка-
тивних цілей.

По завершенню 9-го класу учні мають оволодіти певним рівнем сформованості 
міжкультурної іншомовної комунікативної компетентності, зміст якої окреслений чин-
ною навчальною програмою (Нова українська школа, 2016), на що спрямовуються всі 
функції ОІКС та його структурних компонентів. Це особливо важливо, оскільки піс-
ля завершення навчального курсу гімназії певна кількість учнів планує продовжувати 
навчання в інших типах освітніх закладів, де курс оволодіння іноземною мовою не 
розпочинається «з нуля», а продовжується з урахуванням іншомовного досвіду шко-
лярів, якого вони попередньо набули в основній школі (на базовому рівні).

Відповідно до принципу апроксимації іншомовних навчальних зразків мовлення, 
що породжують учні в усній та письмовій формах, до його оригінальних аналогів по-
силюється функція ситуаційного навчання спілкування, котра дає їм змогу оволодівати 
автентичним мовленням не тільки відповідно до програмової тематики для кожного 
класу, але й у сферах, які виходять за її межі (Red’ko, 2023). Такого результату мож-
на досягти, якщо в учнів сформувати динамічний стереотип (від грец. стерео — міц-
ний, … зразок як своєрідна система звичок, умінь і навичок, які формуються внаслідок 
багаторазового повторення дій з метою оволодіння певним об’єктом/діяльністю) само-
стійно продукувати мовленнєві зразки найбільш типові для різних сфер спілкування, 
дотримуючись при цьому, як нами вже зазначалося, відповідної комунікативної пове-
дінки, прийнятої в країні, мова якої вивчається, і характерної для певної ситуації, зо-
крема соціального оточення. Передбачається, що в межах ОІКС в учнів формуються 
не тільки навички і вміння нормативного оперування рецептивними, репродуктивними 
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та продуктивними діями під час виконання навчальних комунікативних завдань, але 
й набувається досвід самостійної, індивідуальної, парної, групової, колективної робо-
ти, характерної реальним умовам спілкування, ефективної організації позаурочного 
навчання, раціоналізації часу на власну освітню діяльність, у тому числі на виконан-
ня її видів, передбачених для домашньої роботи, оволодіння уміннями систематизації, 
узагальнення, диференціації, інтеграції управління своїми діями у процесі навчання.

Зміст ОІКС у 7–9 класах відповідно до особливостей окреслених завдань має спря-
мовуватися на формування в учнів досвіду здійснення пізнавальної творчої діяльно-
сті, а також на формування в них здатності висловлювати (як в усній, так і письмовій 
формах — залежно від завдань/потреб комунікації) емоційно ціннісне ставлення та су-
дження до об’єктів спілкування, що передбачено відповідною модельною програмою 
(Нова українська школа, 2016). Звісно, що успішно й ефективно учень зможе викону-
вати такі дії, якщо навчальною програмою вони передбачені та систематично долуча-
ються до освітнього процесу, зокрема використовуються відповідні вправи і завдання 
(зі зразками і без них як орієнтовною основою діяльності). Учні усвідомлюють, в яких 
соціальних умовах мовленнєвої взаємодії, що ситуативно виникають, необхідно вико-
ристовувати ті чи інші комунікативні зразки та дотримуватися відповідних норм ко-
мунікативної поведінки.

Результативною характеристикою ефективності ОІКС у гімназійних класах може 
слугувати рівень іншомовного комунікативного розвитку учня в умовах використан-
ня компетентнісної парадигми навчання, а також рівень його інтелектуального, особи-
стісного і соціального розвитку, що певною мірою корелює з готовністю до успішного 
співіснування (соціалізації) в сучасному мультилінгвальному та полікультурному світо-
вому просторі, в якому іноземній мові відводиться важлива функція засобу міжкультур-
ного спілкування і механізму порозуміння в сьогоднішньому глобалізованому соціуму.

Саме на ці завдання, на наш погляд, має спрямовуватися ОІКС, що доцільно ство-
рювати у вітчизняних ЗЗСО, враховуючи різні інтелектуальні можливості, різні моти-
ваційні потреби, різні траєкторії розвитку учнів.
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